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Abstract 

This article first explains the narrative verses as a subgenre, and explores the origin 
and source of the story that is implicitly and concisely mentioned in the narrative 
verses, then, it examines the relationship between the two from a discursive 
perspective (traditional discourse). From a cognitive perspective, language is a 
means of establishing communication and transmitting messages; From a discursive 
perspective, cognition also leads to the emergence of linguistic strategies and 
techniques. These techniques are constantly producing, multiplying, multiplying, 
shifting, transforming, deleting, and transferring or replacing other cognitions. 
Therefore, cognition is no longer just a way to transmit information, but rather an 
influential flow that acts to complete or complete the cycle of transmission. 
Accordingly, cognition, a type of discourse used, is realized in a coherent manner 
and can emerge and manifest in different types. These cognitive types pave the way 
for presenting different cognitive methods. Considering this, the present article, 
while introducing a specific type of narrative, which is evocative and in which a 
long historical, national, or mythological story or story is narrated in a concise 
manner, examines the origin and origin of this type of narrative. In this type of 
narrative, long stories become raw material and tools in the poet's mind to express 
lofty meanings with transcendent purposes or to present an important point; to 
receive it, discourse and cognition (= perception) must be used. 
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Introduction 

This article, first proposes and introduces a new literary genre (narrative verses); 
then examines the adaptive relationship between narrative verses and the original 
story or incident from which these verses originates and narrates that story or 
incident in a short and concise manner; and then, with a cognitive approach 
(recognizing myths that are suitable for witnessing examples) while mentioning 
examples from Persian literature, it discusses and examines the subject of this 
article, focusing on examples from the stories of Prophet Solomon and Prophet 
Adam(PBUH). It should be mentioned that in discussing narrative verses, we do not 
mean narrative and narratology in its modern definition and meaning in the sense of 
theoretical and scientific knowledge (for example, narrative in the eyes of people 
like: Behrman,  Greimas, Velas Martinz, Gérard Genette, Michael Toolan and other 
experts in the field of narrative and narratology), but rather what we mean by 
narrative verses are verses that contain a long story (heroic, historical, mythological, 
religious, national, etc.) that narrate the story/adventure in a concise manner. To 
understand the complete, accurate and correct meaning of the verse, it is necessary 
to refer to the original story in the sources used by the poet; Verses that are 
associative and evocative and have referential capacity and convince the narrator 
that a correct and accurate understanding of the text requires referring to the essence 
and totality of the story, not just a summary and a hint as is common in allusion; so 
that a more comprehensive understanding can be obtained through it, and the 
element of knowledge in this article means reception or the correct understanding in 
accordance with the space (sphere) of the text, in which the elements that form the 
basis of the story (especially those stories that have a mythological foundation) also 
play a role and are the factors that shape that text and are expressed in the words of 
the narrator in a concise and compact manner. To achieve this correct understanding 
and perception, it is necessary to discover the communication networks of the text in 
order to access the main source of the narrator's mind through them; This is the 
approach that opens the dialogue paths between the narrative verse and the original 
text. From this perspective, it is considered necessary to pay attention to the context 
or background in which the text was formed. For example, in the example below, 
the long historical-mythical story of the Prophet Solomon is told in a verse, and 
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understanding the meaning of the verse requires understanding the myth, which the 
poet, knowing about, has included the entire story in this verse. To get its details and 
elaboration, one must refer to the original story in the original sources, For instance, 
in the verse: 

As naught, I take Suleiman’s seal-ring    
in which sometimes Ahriman’s hand shall be .(Hafez; 1362: 328) 
Parallels such as: Solomon's Jewel, Ahriman, narrate the historical-mythical 

story of the rule and the story of the ring of Solomon, which in order to obtain its 
details, we are forced to refer to the original story in reliable sources. Such as: Holy 
Quran: 49-56) (Tafsir Surābādi, Volume 3: (1772-1775) Tārikhe Balami: 559-592, 
and ...). 
 
Materials   & methods  

This article, using an analytical-descriptive method, first introduces and then discusses 
and examines narrative verses, verses that narrate a long story or adventure that 
implicitly contains all the characteristics and features of a narrative in the scientific 
sense. And its materials are mythological, historical, or religious stories… 
 
Discussion, Results  

Topic of discussion and issue of this article is narrative verseses. Narrative verseses 
are short verses (in the form of one or two verses (and even sometimes a half a verse 
of poetry) that contain a great and long story; verses that are associative and 
meaningful. These verses, by using myths, legends and long stories, express deep 
and broad concepts, which is a sign of the dynamism of culture; and they evoke 
cultural structure, social issues and the distant past of history and civilization for the 
reader; The narrator connects the past to the present, and the narrator eliminates the 
temporal and historical distance, becoming in a way a companion and contemporary 
with the author, and a world as grand and expansive as myth and history is opened 
before his eyes. Therefore, in narrative verses, we are faced with a very compact and 
focused genre whose path to the reference is open in all dimensions and is constantly 
expanding and expanding, creating a compact cognitive space in the 
symbolic sphere. 

The creative work of the poet is always based on lived experiences; it is an 
experience resulting from the interaction between the conscious essence of man and 
his environment, which leads to the functioning of human motivations and desires, 
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and is expressed in the form of perception, feeling and imagination. This type of 
knowledge is interpreted as poetic or mythical knowledge; mythical knowledge, by 
using inductive elements, brings the past to the present and places the audience in 
the process and flow of the general aspects of the story. Another point is that not 
only through verbs and other cognitive and inductive elements, but also through 
codes, they call us to refer to the whole story, and by studying the entirety of the text 
(the whole story), we reach a new, deep and precise knowledge of the thoughts, 
tendencies, and attitude of the speaker, which goes beyond the limits of allusion and 
code. In the present article, such verses are interpreted as narrative verses. Verses 
that have the characteristic that the text can be expanded or reduced to a title. This 
issue causes a change in structure and form. 
 
Conclusion  

In this article, while introducing a new literary subgenre, the following findings 
were obtained from the discussion and examination of materials on narrative verses: 

- Referring to the original text of the poet's argument, in addition to providing us 
with more accurate and in-depth information about the subject of the 
discussion and the poet's poem; 

- narrative verses, by requiring the audience to refer to the original text, also 
contribute significantly to removing ambiguity in understanding the meaning 
and clarifying the hidden aspects of meaning and concept. 

- This makes it possible to understand the world of the text and the mind and 
mentality of the speaker, and also helps the speaker discover and receive new 
and eloquent points and concepts. 
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  1404 پاييز و زمستان، 2، شمارة 16نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  گفتمانيتبيين عنصر شناخت در ابيات روايي از منظر 
  *منصور پيراني

  چكيده
طـور   در اصل و سرچشمة ماجرايي كه بـه  كاوشابيات روايي و به تبيين اين مقاله نخست 

پـردازد آنگـاه رابطـة ميـان ايـن دو را از منظـر        ضمني و فشرده در ابيات روايي آمده، مـي 
يجاد ارتبـاط  اي براي ا كند از ديدگاه شناختي، زبان وسيله مي گفتماني(گفتمان سنتي) بررسي

 زبـاني  شـگردهاي  و راهكارهـا  به بـروز  شناختگفتماني هم  منظر از ؛و انتقال پيام، است
حـذف، و   دگرگوني، تكثرّ، جابجايي، تكثير، توليد، حال در مدام شگردها اين گردد منجرمي
 انتقـال  بـراي  راهـي  صرفا شناخت ديگر بنابراين هستند، ديگر شناختي يا جايگزينيِ انتقال

 يـا  انتقـال،  چرخـه  به دادن جهت در كه تأثيرگذار است جرياني بلكه نيست اطلاعات
 به شده،  كارگرفته به گفتمان اي گونه شناخت، براين اساس، نمايد مي عمل آن نمودن كامل
 كنـد،  پيدا بروز و ظهور متفاوت هاي گونه بصورت تواند و مي يابد تحقق مي منسجم شكلي
باتوجـه   سازند مي هموار متفاوت شناختي هاي شيوه ارائة براي را راه شناختي هاي گونه اين

گـر اسـت و در    كه تداعي ،پردازي نوع خاصي از گفتهضمن معرفيِ مقاله حاضر  به اين امر،
؛ شـود  اي فشرده روايت مي به گونه دياساطيري بلن ملي، ، داستان يا سرگذشتي تاريخي،آن

هـاي   پردازي، داسـتان  . در اين نوع گفتهداند مي لازما بررسي اصل و منشأ اين گونة روايي ر
متعـالي   مقاصديشود براي بيان معاني بلند با  خام و ابزاري مي ةطولاني، در ذهن شاعر ماد

 (=دريافـت)  بايسـت از گفتمـان و شـناخت    ؛ كه براي دريافـت آن مـي  طرح مطلبي مهم يا
  .گرفت  بهره
 .»تداعي« ،»مانگفت«، »فرازمان« ارجاعي،، »شناخت« ،»روايي ابيات« ها: دواژهيكل

  
 

، ايران ،تهران ،ادبيات و علوم انساني، دانشگاه شهيد بهشتي ةدانشكد ،ادبيات فارسي استاديار گروه زبان و *
m_pirani@sbu.ac.ir ،ORCID: 0000-0002-0146-2907  
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   مقدمه. 1
بحث اصلي اين مقاله طرح و تعريف ابيات روايي(زيرگونه) و بررسي انطباقي رابطـه ميـان   

از آن  ،داسـتان يـا مـاجرايي اسـت كـه ايـن ابيـات        اصـل  با )Narrative verses(رواييابيات 
كننـد. خاطرنشـان    و فشرده روايت ميكوتاه بطورِ آن داستان يا ماجرا را سرچشمه گرفته و 

تعريف و مفهوم در  ،شناسي و روايتروايت  منظور ما ابيات روايياز گردد كه در بحث  مي
 ،د: برمـون ن ـنظري و علمـي (مـثلا روايـت در نظـر كسـاني مان     دانش به معناي امروزي آن 

وايـت و  نظـران حـوزه ر   ، ژرار ژنت، يا مايكل تولان و ديگر صاحبلاس مارتينو ،گرماس
شناسـي جديـد را    اصول و معيارهاي روايـت هرچند ابيات روايي هم (نيست، روايتشناسي 

هسـتند كـه ضـمن خـود داسـتان و       يبلكه مراد ابيات )قابل بررسي است ضمن خود دارد و
يـا   با اصل داستان پيوند درروايي  است. ابيات ماجرايي را دارند كه در منابع اصيل مضبوط 

پـرداز بـه    يابد يعني از ذهنيت گفته كند كه از ذهن به عين راه مي را ايجاد مي گفتمانيماجرا 
گردد، كه اغلب ريشه و منشاء تاريخي يا اساطيري دارنـد و   جهانِ متن (=عينيت) جاري مي

  روشي است براي شناخت. ،همانند روايت
آيـد   مـي هاي ارتباط در زبانشناسي، هرگاه صحبت از شـناخت بـه ميـان     براساس نظريه

درنــگ ذهــن مــا بــه انتقــال اطلاعــات از مبــدأ بــه مقصــد يــا از گيرنــده بــه فرســتنده  بــي
هايي دارد از قبيل: شـناخت كنُشـي، شوشـي،     شناختي گونه گردد از نظر معرفت مي معطوف

اي ادبي جديـد، آن را   اي و... مقاله حاضر ضمن معرفي نوع/گونه مكانيكي، توانشي، اسطوره
هـاي   هـا، داسـتان   ها، قصه مندي از اسطوره بهرهكند.  بررسي ميشناختي و از منظر گفتماني 

 هـا بـا   ها و داستان گونه اسطوره است اين ها از ديرباز مورد توجه بوده قهرمانان و تاريخ ملت
و  ، سازندگيزندگي ،سرشار از طراوت، تازگيدر ذات خود ؛ شان وجود ديرينگي و كهنگي

نتايج پرباري  ده ووبهنري مفيد /هاي ادبي نه فقط در پژوهش رواز اين هايي هستند  واقعيت
كننده دارند؛ چراكه به  نقشي تعيين اجتماعي سامانرشد، شكوفايي و اصلاح  درداشته، بلكه 

خواندن، از نو آغـاز  «شوند.  ها مي ها منجر شده، باعث خوانشي تازه از متن گفتمان ميانِ متن
دهد؛ از اين طريق معناي ضمني/پنهان در متن  ان وجود ميكردن ميراثي است كه به متن امك

ريكور دو وظيفه و نقش براي هرمنوتيك قائـل اسـت:    ).64: 1370 ريكور،»(شود آشكار مي
يكي بازسازي و احياي پويايي دروني متن و ديگري حفظ قالب متن در فرارفتن از خـود و  

  كند(همان). يفرافكني به جهاني كه از آن به مصداق/ ارجاع تعبير م
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هاي روزگار  هايي كه در بستر تاريخ(زمان)، سردي و گرمي زندگي مادي و معنوي ملت
 ؛است ها درآميخته ها و اسطوره ها، داستان اند با قصه ديده فراوانهاي  ، فراز و نشيب را چشيده

جـه بـه   كند؛ بنـابراين تو  در اين ميان زبان كه عامل انتقال و وجه تمايز است اهميت پيدا مي
در انتقـال حقـايق و   كه چرااز مسائل مهمي است در ساختار متن  روايت ورابطه ميان زبان 

زمان هـم   ).Habib. 1984:717-722اند نقش دارد( ها با آن زندگي كرده مفاهيم بنيادين كه ملت
يابـد. شـاعران و    و تبلـور مـي   نمـود هاي اصليِ دخيل در آن است كه در روايـت،   از مؤلفه

از يـك داسـتان يـا قصـه      متفـاوتي هاي  به صورت خود بنابر اغراض و اهداف نويسندگان
اي كـه باشـد در    هاي مختلف كاريرد، بـه هرگونـه   ها در حوزه مندي اما اين بهره اند برده بهره

 ـشده و بواسطه اعتبار و معروفيتي كه دار تكريم انسان به كار گرفتهبخشي و  جهت آگاهي د ن
بـه زبـانِ رمـز و اشـارت     گسترده و مفهومي پيچيـده را در يـك يـا دو بيـت     معنايي بسيار 

داستان دارد، پيام خود را /آشنايي دقيق و عميقي كه از آن قصه بواسطةدر واقع  .دنكن مي بيان
بـا زبـان رمـز و    در نمونة زير شاعر كند چنان كه  بيان و داستان را به نحوي فشرده بازگومي

اد به شيرين و همينطور بخش پنهان ماجرا يعني رقابت فرهـاد  ماجراي عشق فره ازاشارت 
  :كند روايت مي ضمنِ بيتعشق به شيرين را  با خسرو در

 تسر هركه فتد كوهكن اس شور شيرين به   بيستون كندن فرهاد نه كاري است شگفت
  )681: 1363،هماي شيرازي(

همانند  هركس عاشق شود ـ«اين كه  يعني )تشبيه(=ساخت بيت از منظر روايي، تنها ژرف
فرساست، مورد توجه نيست،  انجام كارهاي طاقت ها و مشقت ،فرهادـ ناگزير از تحملِ بلاها

شاعر آن  دارد و روايت بلنديكه در اصل شيرين  به فرهادعشقِ  داستاني وجهبلكه نظر بر 
  است.  كرده سربسته بيان و فشرده يرا در بيت

شـود كـه    اساطيري سليمان نبـي در بيتـي بيـان مـي     ـ داستان بلند تاريخيدر نمونه ديگر 
است كه شاعر با وقوف بر آن كل ماجرا را  اي شناخت اسطورهدريافت مفهوم بيت مستلزم 

  است: در اين بيت گنجانده
 او دست اهرمن باشد برگاه  گاه كه   من آن نگين سليمان به هيچ نستانم

  )328: 1362(حافظ؛ 
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 مـاجراي اساطيري حكمرانـي و   ـ تاريخي نِداستا، اهرمن، سليمان نگينِمانند: هايي  قرينه
 نـاگزير از رجـوع بـه    آن براي دريافت تفصيلِكه  كند مي را روايتانگشتر حضرت سليمان 

- 1772:(3) (تفسـير سـورآبادي، جلـد   56- 49اصل ماجرا در منابع معتبر. مانند: قرآن پـاك:  
  .و...) هستيم592- 559بلعمي:) تاريخ 1775

  بيت: در 
 همت نگر كه موري بـا آن حقـارت آمـد      است بر تخت جم كه تاجش معراج آسمان

  )350 :1362حافظ،(

يـاب از طريـق گفتمـان شـناختي از      كشف حقيقت در شعر نيازمند گشايش است. گفته
تجربة زيسته باشد بـه   ازاء بيروني آن و مسير داستانِ نهفته در دل بيت كه حقيقت شعر، مابه

دار اساطيري و ديني را تنهـا بـا آوردنِ يـك     رسد؛ شاعر سه ماجراي روايت اين دريافت مي
است كه در ساختار زيرين يا  ) در بيتي فشرده بيان كردهمورو  جم تخت،كلمه از هر كدام: (

)  مـراد شـاعر   مـور و  سـليمان ، جمشيدعالم ذهن هيچكدام از اين سه عنصر/شخصـيت ( 
 با او راي مور با وگداستان گفتُاست و  (ع)نبيسليمان نيستند؛ تخت جم كه تخليطي از تخت 

   .)291: 1382(ر.ك: نيشابوري،يافت توان ميو داستان پيامبران  تفاسيرتفصيل آن در 
در  گفتـه توصيف و تفسير كلام در بافتي مشخص كه «شناسي سنتي معمولا  در گفتمان

شـود   مي است كه اصطلاحاً بافت موضعي گفته چارچوب واقع شده يا شكل گرفتهآن بسِتر/ 
). با توجه به اين بستر است كه در حد ممكن معنـا و  47: 1391(يارمحمدي،» در نظر است

تر از بستري باشـد   تواند بسيار گسترده يابيم با اين همه باز اين بافت مي مفهوم كلام را درمي
است. فهم كامل و دقيق كلام ممكن است به سيرِ زنـدگي   فاق افتادهكه بيان و عمل در آن ات

بيني، طبقه اجتماعي، نهاد يا سازماني كه افراد به  فردي يا جمعي، آرزوها و اميال افراد، جهان
كننـد بسـتگي    اي كه افراد در آن زندگي مـي  آن تعلق دارند، همچنين ساختار و بافت جامعه

معني و مفهوم بيت زير به اطلاعات زباني، تاريخي، اساطيري،  باشد مثلا براي دريافت داشته
  شناختي و روانشناختي نياز داريم. مثلا بيت: جامعه

 شرمي از مظلمة خون سياووشش باد   شـنود  شاه تركان سخن مدعيان مـي 
  )218، 1362(حافظ،
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 و) شـاهنامه  خردمنـد ايرانـي   و پاكـدامن  ،سرشـت  پاك پهلوانسياوش( ناظر بر اسطورة
هـا و   بـدگويي  و هم بـر شاه تركان) =(هاي گرسيوز در افراسياب ها، سعايت و دميدن نيرنگ
بـه   كـه شـاه شـجاع)   =نزد پادشاه( شاعردر حق  حافظ چينان همروزگار  هاي سخن گزارش
نسـبت  پيوند زده، پادشاه توران افراسياب، روزگار  يعني به دوران اساطيري، ،و تشبيه قياس
بعد)؛ دريافت معني بيـت، مسـتلزم شـناخت      و210 :1375خ عصرحافظ،است(ر.ك:تاري  هداد

در شـاهنامه  و داسـتان بلنـد او    ـ ـ پهلوان نجيب و محجـوب  ـاي سياوش   شخصيت اسطوره
 cultural(بافت فرهنگـيِ اينجاست كه براي دريافت معني كامل، عميق و دقيق بيت،  است.

context( هـا روزگـار سـبب     مهـري  روزگار شاعر را هم بايد در نظر داشت. ناملايمات و بي
اش، در شكوائيه خود را در مقـام سـياوش و پادشـاه زمـان      گناهي شده شاعر براي اثبات بي

اين است  در اين نوع گفتمان اصلي خود را در مقام مقايسه با شاه تركان قياس كند. پرسش
كند؟ چگونه  اي به ذهن مخاطب متبادر مي را با چه شيوه )داستان(=پرداز اصل ماجرا كه گفته

كنيم  گيرد؟ ما با استفاده مباني نظري تلاش مي و از چه ابزارهاي زباني در اين شيوه بهره مي
 ارجـاعي خاصـيت  بـه  آن  از شناسـي  فضاي فشرده در ابيات را كه در زبانشناسي و نشـانه 

)referential( ارتجاعي يا )Elasticité/Elasticity (نشـان دهـيم    كنـيم و تحليـل   شـود  يتعبيرم ـ
با ايجاد فضـاي شـناختي    كند به اين معني كه نوين آشنامي يشناختبا را مخاطب  ،پرداز گفته

شود  دهد. هدف از اين مقاله آن است كه نشان داده ميقرار او را در جريان كل داستانجديد 
اي نـو بـوده و    مبـدع شـيوه   ،) در ابيـات روايـي  Défamiliarisation( زدايـي  شاعر با آشـنايي 

، شـيوة شـناختيِ    خود و پيش از خـود خلـق كـرده    ةپردازي جديدي را نسبت به دور گفته
در ادامـه  اسـت.   اي تعبيرشـده  دهد كه در مقاله از آن به شناخت اسطوره جديدي را ارائه مي
اي كه در ابيات روايي يا  سطورهشناخت اتحقيق به بحث نظري در مورد  ةپس از بيان پيشين

، سـپس بـا ذكـر    پـردازيم  مـي  دارنـد  )ارتجاعي(=خاصيت ارجاعيها بازتاب و  داستان بيت
و شـاعرانه در آنهـا نمـود     كـه شـناخت اسـاطيري    كنـيم  ؛ منابعي را بررسي مـي هايي نمونه

  دارد.  بارزتري
  

  پژوهش ةپيشين 1.1
و كتاب) با محوريت و رويكـرد روايـت و   هاي فراواني(مقاله  سه دهة اخير پژوهش در دوـ
شود اما از آنجا كه مساله و رويكـرد   شناسي بر روي آثار ادبي/هنري انجام شده و مي روايت

از نظر موضوع و مسأله متفاوت اسـت در بخـش   شناسي نيست و اصلا  روايتمقالة حاضر 
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نشريات به چاپ  هاي ذيل كه با رويكرد روايت شناختي بررسي و در پيشينه پژوهش، مقاله
  داند: اند مناسب ذكر مي رسيده
فارسي، نوشتة مريم حيـدري؛ نويسـنده در ايـن     غزل در روايي ساختار بررسي مقاله ـ

مقاله با بررسي غزلي از عطار با مطلع:.... تفاوت بررسي كرده و نتيجه گرفته انـد كـه   
ابيـات   غزل سنتي، به لحاظ صورت، گسسته نماست؛ يعني پيوند مسـتحكمي ميـان  «

حيـدري،  »(كنـد  ندارد؛ اما غزل روايي از هندسـه خـاص و مسـتحكمي پيـروي مـي     
1386:  24.( 

 احمدرضـا  روحـاني و  ، نوشته رضـا غزل روايي و خاستگاه آن در شعر فارسيمقاله  ـ
و ادب فارسـي. نويسـندگان از نظـر     منصوري، چاپ شده در مجلـة پـژوهش زبـان   

 اند. هاي آن را معرفي كرده داخته گونهبندي غزل پر ساختاري و محتوايي به تقسيم

زاده فرد، چاپ شده در مجلـه   مثنوي نوشتة بهروز مهدي در قصه روايي مقاله ساخت ـ
ادب پژوهي. نويسنده در اين مقاله ضمن توضيح و ترسيمِ پيرنگ روايت در مثنـوي،  

د هاي مثنوي را بـا بسـام   كند و قصه دو ويژگيِ تصنع و تكرار را تشريح و تحليل مي
  داند.  شگرد روايي داناي كل، داراي پيرنگي مشخص و نوع روايت آن را خطي مي

بررسي ابيات روايي از منظر گفتماني است در اين مقاله حاضر مسالة  چنان كه گفته شد
را محملـي بـراي شـناخت     ابيات روايياي هم نظر دارد چراكه  به شناخت اسطوره بررسي

ابيـاتي  مراد ما از ابيات روايـي   آيد. اي از آن به شمارمي هاي گون داند كه شناخت اسطوره مي
 ) بوده كهپهلواني، تاريخي، اساطيري، ديني، ملي و ...( بلند يكه متضمن داستانهستند 

بـراي دريافـت معنـاي     كنند مي روايتخود  را ضمنِداستان/ماجرا اي فشرده آن  گونه به
ماجرا در منابع مورد استفاده شـاعر مراجعـه   كامل، دقيق و درست بيت، لازم است به اصل 

ياب را متقاعد  و گفته نددارارتجاعي) ظرفيت (=ارجاعيند، قابليت گر تداعيابياتي كه:  .كرد
ا اكتفا به ست، نه ماجرامستلزمِ رجوع به اصل و كليت  متن،درست و دقيق  ند كه دركنك مي

 تري ت؛ تا از طريق آن شناخت جامعآنگونه كه در تلميح معمول اس در حد اشارهاقتصار و 
  .شود  هم حاص

ادامه ضمن توضـيح ابيـات روايـي بـا طـرح مبـاني نظـري و نگـاهي          بدين منظور، در
آبشـخورهاي  درست پردازيم كه هم شناخت  هايي از ابيات روايي مي شناختي به نمونه نشانه
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منـابع و مĤخـذ فكـري    دهد مراجعه به اصل  كند و هم نشان مي پرداز را الزام مي فكري گفته
  .كند تر مي عميقابيات روايي) را =شاعر تا چه اندازه درك و دريافت مخاطب از متن (

  
 بحثطرح . 2

  شناخت و گفتمان  1.2
درست از متن است كه درك و دريافتي منظور از عنصر شناخت در مقاله حاضر، رسيدن به 

اد اسـاطيري دارنـد) هـم در آن نقـش     هايي كه بني ساز داستاني (به ويژه داستان عناصر زمينه
پرداز به صـورت مـوجز و فشـرده     گيري آن متن هستند و در كلامِ گفته دارند و عامل شكل

هـاي ارتبـاطي    است. براي رسيدن به اين درك و دريافت درست لازم است شبكه بيان شده
ن رهيافـت  پرداز راه يافت؛ اي كشف شود تا از طريق آنها به سرچشمه اصلي ذهن گفته  متن

كند. از اين منظر توجـه   ميان بيت روايي و متن اصلي را باز مي گفت و گوياست كه باب 
  شود.  است يك ضرورت تلقي مي اي كه متن در آن شكل گرفته به بافت يا زمينه
) نيز با Wilhelm Diltheyاي متكي است بر تجربه زيسته چنان كه و. ديلتاي( هر اثر خلاقه
ها و  فعاليت«نويسد  كند مي آميزي از واقعيت تاريخي تغذيه مي هر شعر نبوغاشاره به اين كه 

كند اين اقدامات بايد در روح قدرتمند و سالمي كـه   عملكردهاي تخيلي در خلاء رشد نمي
از مباحث مهم در سـازماندهي   )105: 1394ديلتاي،»(انباشته از واقعيت(ها)ست ريشه بگيرد

معرفـت  ، و اسـتخراج و اسـتنتاج معنـي از آن، مبحـث     و پردازش گفتمان به صورت مـتن 
 ) هم تعبيـر background knowledgeقبلي(آگاهي يا اطلاعات  است كه از آن به پيش اي زمينه
شود. گوينده يا نويسنده، شنونده يا خواننده در هنگام گفتگو يـا نوشـتن و خوانـدن، بـا      مي

ياب در مورد موضوع مورد  رداز و گفتهپ رود ميان گفته توجه به اطلاعات قبلي كه تصور مي
داشت  دارد نحوة عرضه نظر، مشترك باشد، گفته يا نوشته خود را به شيوة خاصي عرضه مي

و انتخاب بيانِ مطلب، خلاصه يا گسترده بيان داشـتنِ آن و بـالاخره بـه كـارگيري سـاحت      
لـه كيفيـت   دستوري و واژگان خاصِ ارائه مطلب همه و همـه بسـتگي بـه عـواملي از جم    

ها بهـره   دارد؛ دريافت، استنباط و استخراج منظور گوينده نيز از اين ويژگي اي معرفت زمينه
). معرفت زمينه در پيوند بـا ابيـات روايـي هماننـد     47- 8: 1391گيرد (ر.ك: يارمحمدي، مي

كند با اين تفاوت كه قلمرو و حـوزة كـابردي ابيـات     هاي ادبي عمل مي تلميح در ميان آرايه
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تر از تلميح است براي ايـن كـه تفـاوت و مـرز ميـان ايـن دو تـا         تر و گسترده وايي عميقر
  آوريم: حدودي روشن شود توضح مختصري در تفاوت و تمايز آنها مي

  
  ابيات روايي  2.2

، يعنـي  هسـتند كـه متضـمن روايتـي     هستندابياتي بيت/، ابيات روايياز  داشاره شد كه مرا
(اساطيري، پهلواني، تـاريخي، ملـي، مـذهبي، و ...) را بـه صـورت پوشـيده و        داستاني بلند

مـاجرا   اصـل بـه   بايـد هـاي آن   و كشف پوشيدگي فهمضمني در درون خود دارند و براي 
جوانـب نامكشـوف بـراي    و   هـا  تـا پوشـيدگي   گرفتمطالعه به رجوع و تمامت داستان را 

آثار موسوم به فرهنگ اصـطلاحات ادبـي   در  ابيات رواييخواننده دريافت گردد. اصطلاح 
، تضمين، تلميحي مانند حاصطلاذهن خوانندگان و پژوهشگران ادبيات با مفاهيم اما  1.نيامد
و... آشناست و ممكن است در مواجـه بـا مقالـه حاضـر ايـن       انتحالو  اقتباس، درج، حل

هيم و اصطلاحات نه مفافرض و تصور در ذهنشان ايجاد شود كه ابيات روايي هم از اين گو
 داند كه است و يا اصلا خود همين اصطلاحات؛ اما برراي رفع اين شائبه لازم به توضيح مي

به هيچ وجه تلميح يا مفاهيمي كه اين گونة ادبي را به ذهـن متبـادر   مراد نويسندة اين مقاله 
و تـر   جـامع اي  بـا دامنـه   اسـت ابيـاتي  بيت/از بيت/ابيات روايـي،  كند نيست بلكه منظور ما 

 متمـا بـه  آن هم به صـورت اشـاره و رمـز،    ، از ماجرا و داستان جزئيكه به جاي تر فراگير
در  به ويژه زواياي پنهان آن توجه دارد. شايد خواننـدگان محتـرم تصـوركنند   ماجرا داستان/

گونـه   انداز مقاله حاضر اين در چشمدارد اما  همپوشانيواقع ابيات روايي از جهاتي با تلميح 
بــه  بيت/ابيــات روايــياز اي  گونــهتلمــيح خــود  در نظــر نگارنــده مقالــه، بلكــه نيســت
تعريف شده » اشاره به داستان و قصه و حكايتي«تلميح در اغلبِ منابع معتبر  .آيد مي حساب

است. در ادامه مـواردي از   شده ابزارهاي زباني و لوازم گفتار تقليل داده  ترين در حد عادي كه
كنيم، سپس به تبيين تمايز اين تعاريف با موضوع و هدف مقاله  را نقل ميتعاريف اين منابع 

  پردازيم.  حاضر مي
شده، فهم متن را  افكني و رمزآميزي كلام  از ابزارهاي زباني است كه موجب گره تلميح

گشود. بنابراين ممكن است تلميح همواره  را آن رمزها بايد متون فهم براي كند و دشوارتر مي
ايجاد التذاذ هنري نباشد بلكه مانع آن تلقي گردد؛ جان پك و مايكل پين با اشـاره بـه   عامل 

  نويسند: اين مساله مي
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تـر شـدنِ آن    يـا موجـب پيچيـده   و بخشد مي بهبود كرده،تلميح يا درك متن را تسهيل 
كنـد.   آموزنده در حوزة ديگري را ترسـيم مـي  / اي سازنده گردد به اين معنا كه قرينه مي

توجه نويسنده به زندگي، تاريخ يا ادبيات معطوف شد، احساس و تلقي ما نسبت  وقتي
 ,Peck and M. Coyle( شـود  مـي به حوادث توصيف شـده، بـا چنـين ارجـاعي تبيـين      

2002: 134.(  

ها هم وجود دارد و آن  ) در بلاغت و ادبيات غربيAllusionزم به ذكر است كه تلميح(لا
ي يا اثري ديگري دارد و ا به شخص يا واقعه ،به صورت ضمنيبه تصريح يا  ،مختصر هاشار

شود كه متن عمق بيشتري يافته و موضوع تقويت گردد. در حقيقـت   بر اثر تداعي باعث مي
اندازد و  يا او را به ياد سنت و مطلبي مي هدرنويسنده تجربه و دانشي را با خواننده قسمت ك

ع تلمـيح رايـج و قابـل    هـا ايـن انـوا    ربـي كنـد. در ادبيـات غ   با خود شـريك و سـهيم مـي   
  است:  تشخيص

 اشاره به حوادث و اشخاص ـ

 اشاره به زندگي خود نويسنده ـ

تلميح مشبه به بـراي مطلبـي اسـت كـه      ):Allusion métaphoriqueاستعاري(تلميحات  ـ
 ميحات رايج در زبان فارسي چنين است.لهمچنان كه ت ،است گرفته مشبه قرار

ويسنده كتاب ديگري يا بخشي از آن را به ياد ): كه نAllusion imitative(تلميح تقليدي ـ
 آورد به صورت بحث روابط بينامتني در نقد ادبي جديد هم مطرح است. مي

  .)Allusion structurale) (cuddon, 2007: 26ساختاري(تلميح  ـ
مـيح  در تعريـف تل هاي مهم در علم بلاغـت اسـت    كه از كتاب جواهرالبلاغهكتاب در 
. »اي معلوم و شعري مشهور يا مثلـي سـائر بـدون ذكـر آن     به قصه اشارهتلميح « است آمده

هم در تعريفي نزديـك بـه تعريـف     البدايع ابدع). صاحب كتاب 342: 1999احمدالهاشمي،(
اي  نمايـد بـه قصـه    اشـاره تلميح آن است كه متكلم در نظم يا نثر «نويسد  ميجواهرالبلاغه 

 اشـاره معروف يا مثلي مشهور، به طوري كه معني مقصود را قوت دهد و گـاه بـه شـعري    
در فحواي كلام به  اشاره«تلميح را  المطول). تفتازاني در كتاب 167: 1377(گركاني،» نمايد

). 730- 1: 1422( كنـد  تعريـف مـي   بـدون ذكـر آن  مثل سائر، شعر نادر يا قصـه مشـهور   
نويسـد   ره به كاربرد و حضور اساطير در شعر شاعران قديم مياشا ضمنِكدكني هم  شفيعي

كنـد و   اشارتتلميح آن است كه شاعر در خلال شعر خويش به داستاني، شعري يا مثلي «
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تلميح آن اسـت كـه   « نويسد همايي مي). 243: 1372» (اي آن را بياورد رمز و نشانه ةبه گون
: 1387كنـد (همـايي،   اشـاره ديثي معروف اي يا ح گوينده ضمن كلام خود به داستاني، آيه

سـاخت تناسـب و تشـبيه     داراي ژرف«كه  داند ميبه داستاني  اشاره را تلميح شميسا .)328
است، زيرا از يك سو ميان اجزاء داستان تناسب وجود دارد، از سوي ديگر ميان شاهد مثال 

 و معتقد اسـت  )121 :1381( »و داستاني كه بيت بدان اشاره دارد، رابطة تشبيه برقرار است
  تواند تلميح مي

بگيـرد؛   ها، رسوم و علوم قديم را هـم دربـر   اشاره به فرهنگ عامه، عقايد، آداب، سنت
، به اعتقتادات نجومي و يا طبـي قـدما آشـنا نباشـد از فهـم      (مثلا)كسياگر زيرا امروزه 

  )10 :1388ميسا،(ش ماند بسياري از ابيات شاعراني مانند انوري، و خاقاني بازخواهد

و  اشـاره شود همگي، تلميح را در حـد   چنان كه در موارد و منابع ذكرشده ملاحظه مي
مـاجرا و داسـتان   و اصـلِ  كليـت  بـه  اند در حالي كه بيت/ابيـات روايـي    محدود كرده رمز
  .دارد  نظر

  
  و تفاوت آن با تلميحابيات روايي  3.2
 از منظـر  اساسـاً  و دارد وامـي  ذهنـي  كوشـش  بـه  را مخاطـب  كـه  اسـت  هايي شيوه از تلميح

نهفته اسـت؛ نكتـه    آن در قدرت برانگيزانندگي و استلذاذ ادبي، كارآمدي تلميح يزيباشناخت
ديگر اين كه همچنان كه در تعريف تلميح از نظر علما بلاغت ذكر شد همگي تلمـيح را در  

عني بـه اصـلِ مـاجرا،    ياند بدون ذكر آن،  حد اشاره به داستان و قصه و مثلي معروف دانسته
قصـه،  كليـت مـاجرا و اصـل    در ابيات روايـي اصـل    كه پردازد در حالي قصه و داستان نمي

ذكـر  فشرده و به ايجاز  نهايت در دو بيت به طورِداستان و روايت مراد است كه در بيتي يا 
 مفهوم لازم است كـل مـاجرا و داسـتان را   معنا و براي دريافت عمق و گسترة  كهاست  شده

و از ايـن   دانست تا جوانب نامكشوف بر خواننده يا مخاطب قابـل فهـم و دريافـت گـردد    
جهت خاصيت و قابليت تأويـل هـم دارد يعنـي خواننـده بـراي درك درسـت آن نيازمنـد        

كه در تلميح دست كم دو جـزء از اجـزاء تلمـيح ذكـر      آنرويكرد تأويلي هم هست. ديگر 
ظر بر كليت ماجرا و قصه و داستان است نه جزئي از شود؛ حال آن كه در ابيات روايي ن مي

هـايي   آن؛ كه در ساختاري فشرده در قالب يك بيت يا يك مصراع به دلالت قرينه يا قرينـه 
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گيرد و  است؛ از اين رو هم معنا و حوزة شمول گسترش يافته، قالبي روايي به خود مي آمده
  شود. ، تقويت مييافتههم متن و موضوع عمق بيشتري 

اي را بيـان   ها، مفاهيم گسترده ها، و داستان ها، افسانه گيري از اسطوره ابيات روايي با بهره
اي از پويايي فرهنگ است؛ و ساختار فرهنگـي، مسـائل اجتمـاعي و     كند اين خود نشانه مي

فاصـلة زمـاني و   «ياب،  گفتهكند؛  هاي دور تاريخ و تمدن را براي خواننده تداعي مي گذشته
و  )537: 1370شود(احمدي،  اي همروزگار با مؤلف مي دارد به گونه ا از ميان برميتاريخي ر

گشايد. بنابراين ما در  مي اوجهاني به عظمت و گستردگي اسطوره و تاريخ در برابر ديدگان 
اي بسيار فشرده و متمركز رو برو هستيم كه مسير حضورش تا مرجع،  گونه«با  ابيات روايي

) 13- 12: 1393عزم، (اطهاري نيك» دياب مي شبسط و گسترد و مدام ابعاد، باز است ةدر هم
  آورد. به وجود ميرا اي  در سپهر نشانه شناختيو يك فضاي فشردة 

 
 elastic( ابيات روايي ارتجاعي و )referential( ارجاعي گري و خاصيت تداعي 4.2

properties(  
هاي طبيعي اسـت   هاي زبان شناسي از ويژگي نشانهخاصيت ارجاعي و ارتجاعي گفتمان در 

اي است؛ و به  هاي نشانه مراتب نظام در واقع توانايي گفتمان براي به خطي در آوردن سلسله
  و سطوح مختلفي در گفتمان دارند.گردد  هاي مختلف ظاهرمي صورت توالي بخش

سازي. خاصيت  فشردهباشد: گستردگي و  توليد گفتمان بر پايه دو كنش ظاهراً متضاد مي
هـاي مختلفـي    گستردگي يكي از وجوه جملات و توليد گفتمان است كه بـه صـورت  

دهـد، و زبـان شناسـان آن را بـا      گردد. در واقع چيزي را در گفتمان تغيير نمـي  تعبيرمي
  )Atharinikazm, 2019: 27-28( دهند. ميجملات پايه و پيرو در نحو نشان 

طريـق جمـلات تـابع دو نـوع گسـتردگي وجـود دارد.        از طريق جملات هم پايه و از
در جملات بـه واسـطه همپـايگي و    «گويد:  ) ميAndré Martinet( همانطور كه آندره مارتينه

لماني كه اضافه شده شبيه همان المان قبلي اسـت  اضافات گستردگي وجود دارد زيرا نقش ا
(مارتينـه،  ». رسيم المان اوليه ميهاي اضافه شده را حذف كنيم به همان  يعني اگر همه المان

اند همان كاركرد المان اوليـه را دارنـد. گسـتردگي از     هايي كه اضافه شده ) المان128: 2003
است و بـا اضـافه    دهد كه در المان اوليه آن نبوده طريق جملات پيرو  نقشي را به جمله مي
سازي  يابيم. فشرده ميكاركرد جديدي را  كهاست  كردن آن جمله المان جديدي اضافه شده

هاي مختلفي نظير منطق وجود دارد كه در قالبهاي كوچك در مورد يـك فراينـد    در گفتمان
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سازي نحوي است و گفتمان آن  شود. در واقع يك جمله ساده نتيجه فشرده توضيح داده مي
مورد سازي در  شناسي و نشانه كند. در معني را با عناصر مختلف به صورت گسترده بيان مي

شود زيرا ابعاد مختلفي از گفتمان  خاصيت ارجاعي و ارتجاعي جملات و گفتمان بحث مي
تواند شـرح و بسـط داده شـود و گفتمـان      اي كه فشرده است مي هر كلمه ؛آيد به دست مي

آورد  مـي  ورد اين همان چيزي است كه تحليل گفتمان را به وجودبيااي را به وجود  گسترده
را كامل دارند. از خـلال آنهـا    ويژگيتمان است. ابيات روايي نيز اين كه خود گستردگي گف

هـاي فرهنگـي بـه تصـوير      هاي مختلف معنادار با المان گذشته و حوادث تاريخي، واقعيت
هاي ديگر است با اين تفاوت كه  اند. گفتماني كه ابيات روايي دارند شبيه گفتمان كشيده شده

، شرح و بسط مفصلدارد و به جاي  ضمنِ خودصر را به صورت فشرده و متراكم تمام عنا
كننـد و همـه ابعـاد گفتمـان كنشـي،       مطلـب را بيـان مـي    ،فشـرده در يـك بيـت    بصورت
  كنيم. هايي را بيان مي مه نمونهدر ادا باشد. دارا ميرا و تصويري  شناختياحساسي،  ـ عاطفي

  
  ها  بحث و بررسي: ابيات روايي و بيان نمونه .3

هاي داستاني كـه در آثـار فـاخر ادب فارسـي مـورد اسـتفاده        و شخصيت ها داستانها،  قصه
پـردازي   شاعران و نويسندگان با گفته .بندي هستند قابلِ طبقه از جهات مختلفاند  قرارگرفته

هاي نوين، از خاصيت ارجاعي و ارتجاعي استفاده كرده، داسـتان   خاص خود و طرح شيوه
هاي پيـامبران   اند؛ از داستان گنجانده  (كلمات قصار)بارتي مجملع يا بلندي را در قالب بيتي

آتش طـور،   ،شباني او( موسيحضرت هاي  داستان ،(ع)يوسف  ،(ع)ابراهيم ،صالح ،هود ،نوح(
 هـاي  ؛ داسـتان موسي و فرعون، ميقات موسي، سامري، موسـي و خضـر، موسـي و قـارون    

 (ع)القدس، عيسي مريم، رفتن عيسـي  فيض روح(عيسي، سليمان هاي داستان ،داودحضرت 
  اند. اشاره كرده هاي او و مربوط به آيين داستان زرتشت ،(ص)به آسمان، داستان حضرت محمد

هـاي سـيامك، جمشـيد،     هـا، بـه داسـتان    هاي پادشاهان؛ پهلوانان و شخصيت از داستان
ستم، اسفنديار، تور، زوِ طهماسپ، كيقباد، كيكاووس، سياوش، بيژن و منيژه، ر ،فريدون، سلم

هـاي   داستان و، عرفاهاي  داستان و ازدارا و اسكندر، بهرام گور، خسروپرويز، محمود و اياز 
مجنون و ليلي؛ و ، داستان فرهاد، خسرو و شيرين، مهر و وفا، اورنگ و گلچهر مانند عاشقانه

د بـراي  ... را در اشـعار خـو  هاي ديگران به هاروت و ماروت، دجال، افلاطـون و  از داستان
  .اند مقاصدي آورده
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اسـت از   علمـي بررسي و ذكر روايت تمام موارد با شواهدمثال، خارج از حوصله مقاله 
هاي مربـوط بـه    هاي متعدد و متنوع، داستان هستيم، از ميان داستان گزينش ازرو ناگزير  اين

نمودهـاي   ، و مـواردي كـه درآميختـه بـا    را برگزيـديم  (ع)حضرت سـليمان و حضـرت آدم  
  :نمونه آورديم ،كنند اين دو پيامبر را روايت مي زندگي يي ازها آموزه ،اساطيري

  
  ن در منابعآو روايت  (ع)داستان سليمان نبي 1.3

شـود كـه    مـي يافت اد تاريخي، ديني، اساطيري ددر ادب فارسي و عربي كمتر داستان و رخ
اي  ؛ داستان پيامبران نمونهباشند زگونكردهدر قالبِ ابيات روايي آن را باطور فشرده  شاعران به

. سليمان در ميان پيـامبران،  (ع)هاست و از ميان آنها هم داستانهاي مربوط به سليمان نبي از آن
  نبي علاوه بر مقام نبوت، سلطنت و حكمراني هم پيامبر است هم پادشاه؛ خداوند به سليمان

باد در فرمان او بود،  2)35/38بخشيده بود كه پيش از وي به كسي عطا نكرده بود.(قران:  هم
  :دانست راند، زبان مرغان و موران مي بر جن و انس فرمان مي

 ست وين خلقان چو موران سليماني   عدم درياست وين عالم يكي كـف 
  )708: 1387(مولوي،

 هر دو جهان را و دلي را نرمانـد  بدهد   مور ببخشد يكي سليمان به همگي ملك
  )277(همان: 

 سليمان با چنان حشمت نظرها بود با مورش   نظركردن به درويشان منافي بزرگـي نيسـت  
  )562(حافظ: 

در تفاسير از  كهكند  را روايت مي» بخشيدنِ ملك سليمان به مورچه« ماجراي ابياتاين 
 - 1765، 3: ج 1368(ر.ك: تفسـير سـورآبادي،   است آمدهبه تفصيل جمله تفسير سورآبادي 

ن مقاصـد و نـوع نگـاه بـه اصـل      انـداز شـاعرا   . البته بايد در نظرداشت كه در چشم)1778
   متفاوت.  ماجرا

انگشـترِ سـليمان،   خاتم/سـليمان و بـاد،   هاي مربوط به حضرت سليمان:  از داستان
در ادبيـات مركـز    مان، تخت سليمان، مـرغ سـلي  سليمانسليمان و مور، سليمان و نگين 

هـا بـراي تبيـين اهـداف و تعـاليم خـود        پردازان از اين داستان شاعران و داستان ،توجه بوده
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در ادب  نبـي  حضـور سـليمانِ  و اند. از ديگـر وجـوه تجلـي     هاي گوناگوني پرداخته روايت
 پاسداشت خاطر دوريشـان، گر مضاميني چون:  تداعيفارسي، ارتباط نگين/خاتم با سليمان، 

نبوت و سـلطنت سـليمانِ   زندگي، جهان است كه شاعران از تأمل در  اعتباري ي/بيناپايدار
  اند: پيامبرـ شاه بدان رسيده

 سليمان رود به بـاد  در معرضي كه تخت   بادت به دست باشد اگر دل نهي به هيچ
  )208 :1362(حافظ، 

 نبست از او خواجه هيچ طرف و به باد رفت   شكوه آصـفي و اسـب بـاد و منطـق طيـر     
)1362 :56(  

 چه خاصيت دهد نقش نگيني   گر انگشـت سـليماني نباشـد   
)1362: 968(  

كـه برآمـده از دورة حيـات     كننـد  روايت مـي داستان بلندي را  به طور ضمني اين ابيات
 اسـت  شدهبيان در كتب تفسير به تفصيل است كه  طولاني سليمان نبي و مدت نبوت ايشان

راهنمـايي، خاصـيت و نقـش     ،؛ هدايتبراي دريافت جزئيات متن رجوع به آنها لازم است
هاي ديگـر حضـور    و موجودات از جنبه تنگين در تعاملات سلطنتي، پيوند با طبيع خاتم/

 ـكه خميرمايه انديشه شاعران بودهسليمان در ادب فارسي است  و  ه زبـان رمـز، اسـتعاره   ، ب
  .اند اثرگذاري ابداع كردهاندگار و مو مضامين  اشاره، مفاهيم

  
  هاي آن در منابع و روايت (ع)داستان آفرينش آدم 2.3

ي سرچشمه بسـيار  ،الانبيا و تفاسير كهن آثار مهمي مانند تاريخ طبري، تاريخ بلعمي، قصص
اي  حتي خود اين آثار از گونـه  ؛است هايي هستند كه در شعر شاعران بازتاب يافته از روايت

پردازي هستند كه در طول تاريخ در ضمير ناخوآگاه اقوام نشسـته و در   قديمي روايتبسيار 
  است. ادوار ديگر در قالب نوع ادبي و هنري به گونة رمز، اشاره، داستان نمود پيداكرده

تنهـا  بطور خـاص،  شعر حافظ در و به صورا كلي داستان حضرت آدم در ادبيات ايران 
فرزنـدان آدم اسـت؛ داسـتاني كـه بـا       ةلكه داستان زندگي همنيست ب )ابوالبشر(داستان آدم

رسد و سپهر  او به پايان مي فرزندآفرينش او آغاز، و با پايان عمر اين جهان و مرگ آخرين 
هاي فلسفي، كلامي، عرفاني،  آورد. در سرگذشت آدم، هستة انديشه اي را به وجود مي نشانه
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 ـ هاي عشق، شادي، آزادي، حرمان،و رمز راز  ه اعـلا درجـه  طاعت و عصيان، و سير آدمي ب
ترين موجودات  است ـ ژرفايي كه پست  السافلين نهفته همينطور فروغلطيدن در اسفل ،تعالي

حـاوي  ويژه داستان آفـرينش او،   به (ع)آيدـ. سرتاسر داستان آدم را از برافتادن در آن ننگ مي
حـافظ   شـگرف ي، انديشة ژرف و تفكر، جهانبين مناسبِ است كه هايي درونمايهو  مضامين
بــراي شــاعران و را و فرهنــگ ايرانــي   ن انديشــهيماو مضــ مفــاهيمتــرين  آرمــانيبــوده و 
ــراهم قصــه ــردازان ف ــ پ ــا ب ــاريآورده ت ــوغ ه ي ــه تصــوير بكشــند.  خــود خلاقيــت و نب ب

  )139- 138: 1382(خرمشاهي،
  

 در قالب ابيات روايي (ع)بازتاب داستان آدم 3.3
، آدم و حـوا، آدم و شـيطان، رانـده    (ع)، سجده كردنِ فرشتگان مر آدم را آدمآفرينش داستان 

را كه در منابعي همچون: تـاريخ طبـري، تـاريخ    بهشت، عهد الست، بار امانت  زشدنِ آدم ا
در  شـاعران  اسـت،  بسـط كامـل آمـده    وبا تفصيل جزئيـات و شـرح   ي،تفسير متونبلعمي، 

يـك يـا دو   كل داسـتان را در   ،سازي كرده با فشرده هگفتمان استفادهنر  پردازي خود از گفته
بار) 14در اشعار خود حدود بيست و يك بار واژة آدم(براي نمونه حافظ، . اند گنجانده بيت،

(صـديقيان،   است ردهك استفادهدر ديوان خود را بار)  7صفت( و تركيبات آن مانند: آدمي، آدم
 شهـاي فرود) در اين ابيات، تمام داستان حضرت آدم را با همة فـراز و  8: 1366ميرعابديني،

اي به تصويركشيده كه گويي همانند شاهدي عيني از ابتدا تا انتهـاي خلقـت    ، به گونهفشرد
ل او را مـي   آدم حضور داشته و با او همراه بوده سرشـتند، و چـه    است؛ چه آن هنگام كه گـ

و خاكسـاري آن خـاكي،    نشيني راهتهي او بر گذرگاه فرشتگان افتاده، بر  ه كه كالبد ميانآنگا
). البته گفتني است كه حافظ در هر بيتي 84- 63: 1374(رازي، دكردن ميبه ديدة حقارت نظر

او در ايـن   هبـوط از بهشت و آدم شدنِ  اي از داستان آدم از خلقت تا رانده به وجهي و جنبه
  ارد.جهان، نظر د

 گل آدم بسرشـتند و بـه پيمانـه زدنـد       دوش ديدم كه ملايك در ميخانه زدند
 بـادة مسـتانه زدنـد    راه نشـين با مـنِ     حرم سـتر عفـاف و ملكـوت    ساكنان
ــار ب   نتوانسـت كشـيد   بـار امانـت  آسمان  ــه ك ــقرع ــد ن ــه زدن ــن ديوان  ام م

  )374: 1362(حافظ،
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 گل آدمتعبير  كه (ع)فشرده از داستان آفرينش آدمو  بيت اول و دوم، روايتي است كوتاه
؛ فرمان سجده فرشتگان بر آدم، در 4است آمدهل يفصتبه  تفاسيردر كتب  و 3ريشه قراني دارد

، 61، اسـراء: 11، اعـراف: 34در آيـات: بقـره:   همچنـين » اسجدوا لĤدم... للملئكةِإذِ قلُناَ  و«آيه 
هجري در كتب  هشتمم تا چهارهاي  آمده و در سده 73و ص: 33، حجر:116، طه:50كهف:

پـردازان از   فكري شـاعران و داسـتان   آبشخورهاياز  مكتوب استسير و عرفاني اتاريخ، تف
 منشـأ هـم   است كـه آن  بار امانتگر مضمون  است. بيت سوم هم روايت جمله حافظ بوده

 و... هـا  كـوه ، زمـين ، آسمانو از تر كـرده   حافظ اين مضمون را در بيتي فشرده5قراني دارد
نپذيرفتن بـار  اي است از  فشرده تعبير زدن بر عيشكند، و  تعبيرمي ديگرانبه ) 72:33(قران،
 ها، زمين كه خداوند بر آسمان ،الهي بار امانت پذيرفتنِ ةفشردحالت  و بر غم زدن ،امانت
  »:ندزدبر عيش «كرد اما از پذيرفتنِ آن سر بازدند و  ها عرضه و كوه

 بـر غـم زد  دل غمديده ما بود كه هـم     بر عيش زدند همهقرعه قسمت  ديگران
  )312: 1362، حافظ(

ناگزير به ارجاع محدوديت مقاله  به دليلاست  روايت آن به تفصيل در كتب تفسير آمده
 ؛اسـت  نجم دايه در روايت خود به تاريخ بلعمي و تاريخ طبري نظـر داشـته   شود. بسنده مي

  كند.  ها مفهوم ابيات روايي را بهتر نمايان مي بيان اين نمونه
اي است داراي ابعـاد   روايت داستان آفرينش آدم براساس تاريخ بلعمي، گفتمان گسترده

تصـويريِ   ورِ روايـي  كـه در واقـع سـاختا   ، مختلف كنشي، احساسي، شناختي و تصـويري 
آورد حـافظ   را مي (ع). در ادامه داستان سجده فرشتگان بر آدمدهد را نشان ميگفتمان داستان 

  است:  تصويرسازي كردهو به گونة ارجاعي، فشرده  ،يك بيتتمامت داستان را در 
 انساني حد از بيش ديد لطفي  تو  كه در حسن   كـرد  بوس تـو نيـت   زمين  ملك در سجده آدم

  )946: (همان

اين  6است در چند سوره قران آمده ،به فرمان خدا (ع)داستان سجده كردنِ فرشتگان بر آدم
 )49ـ ـ48فحه:) و در تـاريخ طبـري (دو ص ـ  51ـ ـ47(فحه:ص داستان در تاريخ بلعمي در پنج

  :شود است؛ با توجه به محدوديت مقاله، به روايت طبري اكتفا مي دهآم
خداي عزّ و جلّ ـ بفرمود فريشتگان را كه بـا ابلـيس در    پس چون خلق آدم تمام شد، 

. فريشتگان جمله به فرمان حق تعالي سجده السلام عليهزمين بودند كه: سجده كنيد مر آدم را،
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كردند مگر ابليس كه همچنان ايستاده بود و سجده نكرد. پس خداي عز و جلّ ـ مر او  
از بهر آن كه من از او بهترم، كه تو را گفت: چرا سجده نكردي مر آدم را؟ ابليس گفت 

ابليس بدين سخن حجـت   كه خداوندي، مرا از آتش آفريدي و آدم را از گل آفريدي.
بر خويشتن آورد و از بهر آن كه چون آفريدگار خداوند است او بهتر داند كه از آتش و 

شـد،  گل و آتش هردو خداوند است؛ بـر او حكـم نبا   گل كدام بهتر است. و آفريدگارِ
  هرچه كند و فرمايد او بهتر داند كه خداوند و آفريدگار است، حكيم و دانا.

گفت: چه بود تو را يا ابليس كه با فريشتگان سجده  ،پس چون ابليس سجده نكرد
نكردي؟ ابليس گفت: سجده نكنم كسي را كه آفريده باشي از گل و صلصال و... گفت: 

بر تو باد لعنت تا روز رستخيز. پس خداي عز و جل اي و  بيرون رو از اينجا كه تو رانده
او را براند و بلعنت كرد ـ و او به هر آسماني خداي را سجده كرده بود چنـدين هـزار    
سال ـ گفت: يا رب! تو گفتي كه من بر هيچ خلق ستم نكنم؛ و من چندين هزار سـال   

فـت حاجـت   ام، حاجت من نيز بر آدم و فرزنـدان او روا كـن. خـداي گ    خدمت كرده
ه تا آن وقت كـه خلـق را برانگيـزي ...    بخواه، حاجت بخواست و گفت مرا زندگاني د

پس ابليس خواست كه تا آن روز زنده باشد كه مرگ را بميراننـد تـا دوزخ را واجـب    
ر و   نباشد بر او. و خداي عز و جل انديشة ابليس بدانسـت از بهـر آن كـه او عـالم     السـ

را زندگاني دادم تا روز وقت معلوم، و وقت معلـوم آن روز   ... گفت: تو الخفيات است
) نيـز:  49- 48، صـص:  1ترجمه تفسير طبري، جلـد  ر.ك:باشد كه خالق همه بميراند. (

  .7)51–47: 1382تاريخ بلعمي،

  حافظ در بيت: 
 كننــد يكانــدر آنجــا طينــت آدم مخمــر مــ   عشق اي ملك تسبيح گـوي  ةبر در ميخان

)1362 :199(  

كند؛ اين روايت در مرصادالعباد كه مأخذ  مي بيانتخمير طينت آدم را به صورت ضمني 
است اينجا به اختصار بخشي كه روايت بيت حافظ را نشان دهد  مدهآحافظ بوده، به تفصيل 

  :شود مي نقل
آفريد از دنيا و آخرت و بهشت و دوزخ، وسائط  حق تعالي چون اصناف موجودات مي

اني خـالق بشـرا   «قام بركار كرد؛ چون كار به خلقت آدم رسيد گفت: گوناگون در هر م
سازم، هرچند در تخمير طينت آدم جملگي صفات  خانة آب و گل آدم من مي» من طين
» بيـدي «نباتي و جمادي حاصل بود و لكن چون باختصاص اضـافت   ،بهيمي، شيطاني

ز صـفات  مخصوص گشت هر صفت از اين صـفات ذميمـه را صـدفي گوهرصـفتي ا    



  1404زمستان ، پاييز و 2، شمارة 16سال  ،نامة ادب پارسي كهن  88

 

در مـدت  » خمرت طينـت آدم بيِـدي  «الوهيت كرامت كردند، ... بنگر تا از خصوصيت 
روايتي هر روز هزار سال بود آب و گل آدم صدف كدام گـوهر  ه كه ب» اربعينَ صباحاً«

شود؟ اين تشريف آدم را هنوز پيش از نفخ روح بود و دولت قالب بودكه سراي خليفه 
داند كـه آنجـا   كرد، كه  ر سال به خداوندي خويش كار ميخواست بود، درو چهل هزا

  .)68- 67: 1374رازي، (نجم چه گنجها تعبيه كرد

در ديوان حافظ در نوزده بيت به صورت فشرده  (ع)شد داستان آفرينش آدم چنان كه گفته
كنند؛ ما به دليل محدوديت مقاله،  هريك سرگذشت خلقت او را روايت مي آمدهو ارجاعي 

  8كنيم. ميبسنده ابيات باقيِ  استشهادبه ارجاع و  ناگزير،
  
  گيري نتيجه. 4

) رابطـه  )narrative verses(بيت/ابيات روايي( مقاله حاضر ضمن معرفي اصطلاح ادبي جديد
ياب را از آن  نمايد و، دريافت و شناخت گفته پرداز بررسي مي آن را با سرچشمة ذهني گفته

 نكتـه  يـك  شـناخت/دريافت،  بـه  مربوط عناصر تمام كند. در تر مي تر و دقيق موضوع، كامل
 شـناخت  پس گردد؛ مي حاصل شناخت موضوعي به نسبت كه اين آن و دارد وجود بديهي
 ارتبـاط  مـورد  در ديگر مهم نكته گيرد؛ قرارمي ارتباطي چرخة در كه است موضوعي متوجه

 و كشف دنبال به خواننده/مخاطب كه دارد موضوع آن كه است ارزشي شناختي، موضوع با
 يـا  بيـنش  كـه  شـناختي؛  معرفـت  يـا  اخلاقي، فلسفي، شناخت ويژه به گردد مي آن شناخت
 معرفـت  و شناسـي انسـان   هسـتي  حتـي  يا شناخت مورد موضوع به نسبت را ما بيني جهان
اثر خـلاق همـواره متكـي و مبتنـي     . دهد گذاشته يا تغيير مي تأثير تحت را چيزي به نسبت

اي برآمده از كـنش متقابـل ميـان ذات آگـاه انسـان و محـيط        است بر تجربة زيسته؛ تجربه
ها و تمايلات انسـان گشـته، بـه صـورت ادراك،      پيرامون اوست كه منجر به عملكرد انگيزه

 اي اسـطوره  يـا  شـاعرانه  بـه شـناختي   شـناخت  گونـه  يابـد. ايـن   احساس و تصور نمود مي
 پيوند حال به را گذشته القايي، عناصر از گيري بهره با اي اسطوره شناخت پس شود؛ تعبيرمي

 نه كه اين ديگر .دهد قرارمي داستان كلي جوانب جريان و روند در را ياب گفته/خواننده زده،
 كل به مراجعه به را ما رمزگان طريق از بلكه القايي و شناختي عناصر و افعال طريق از فقط
از  عميـق و دقيـق   نو، شناختي به داستان) متن(كل تمامت مطالعة با ما و خوانند فرامي ماجرا

 ة حاضـر، در مقالاست.  رمز و اشاره حد از فراتر كه رسيم پرداز مي هاي گفته افكار و گرايش
تـوان   را دارنـد كـه مـي    ويژگـي اين  ي كهاند. ابيات تعبير شده ابيات رواييگونه ابيات به  اين
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ايجـاد   مسـأله باعـث  ايـن   .ا در حد يك عنوان، تقليل دادبسط و يا آن ر ، متن راهاضمن آن
را در قالـبِ   يگردد. شاعر و نويسنده، داستان بلند زمانمنـد  تحول در ساخت و صورت مي

داده شده  مصراع، خلاصه كرده يا شعر بلند حماسي و تمثيلي گسترشحتي يك يك بيت يا 
 در واقـع  سطوح معنا بستگي به فرم و قالـب بيـان دارد   ؛كند را به صورت فشرده روايت مي

دهند كه  هاي ميدان گفتمان را تا جايي گسترش مي كه افقهاي بيان هستند  ها و قالب اين فرم
به جمله تبديل  عاملِاز سطوح توليد معناست  نيز كه. نحو زبان گردد به غيرحاضر منتهي مي

مسائل اجتماعي و شاملِ  ،تر و در سطوح عميق ندك پيدا ميساختار روايي  و گردد ميگفتمان 
. اين امكان وجود ندنام ميزايشي معنا  سيراين روند را  شناسي نشانهدر كه  شود ميفرهنگي 

شناسي  هاي معنايي از درون قالب و فرم بيان كشف گردند. در روايت و روايت لايه كهدارد 
چگونگي تجسم  ،بسامدو  ديرش، ترتيبنويسنده با توجه به الگوها و مفاهيم مهمي مانند 

در اصـل مـاجراي    توغـل بـا  هـم  شـاعر   ؛كنـد   ميتر  ساختار زمان در روند روايت را عيني
 پردازي هنري، و گفته نوآوري ،ابتكار نبوغ،با ي را بديع ، مفاهيمداستاني يااساطيري  ،تاريخي

اي بـه   قرينه اما ،كه پيش از او در حد اشاره و رمز كاربرد داشت كند مي بيان به گونة فشرده
د. نتيجـه آن  گرد ياب تداعي مي قرينه به ذهن گفتهآن دهد كه كل داستان از طريق  دست مي

شناسي به نام  گفتماندر حوزه  هاي ادبي اي از گونه معرفي نوع تازهكه اين پژوهش ضمن 
 ـ  بر اين نكته تاكيد  ،ابيات روايي توانـد در شـناخت    ادبـي مـي   ةدارد كه توجه بـه ايـن گون

تر ــمعناشناختي، مـؤثر   با استفاده از ابزارهاي نشـانه  متن/داستانهاي پنهان  و لايه ،ها ظرفيت
و از آن طريق به فهـم   هاي پنهان ساحت شعر و انديشه شاعر جنبه هخواننده را ب ،واقع شود

متن آشنا كرده، به شـناخت   پنهانب را با فضاهاي يا گري، گفته برساند؛ اين تداعيتري  دقيق
گردد اما شناخت نـه در معنـاي    ميرهنمون  بيني نويسندة آن جهان جديدي از جهان متن و

  .دريافت مفهوميلفظي كلمه، بلكه در معناي 
  

  ها نوشت پي
 

 اشـعار ...) مجنـون نظـامي و   و عطار، ليلـي  الطير منطق شاهنامه، مانند( داريم روايي آثار ادب پارسي . در1
 دارد، فارسـي  ادب در كـه  فراوانـي  هـاي  مصداق وجود با روايي ابيات اصطلاح اما داريم هم روايي
  است. نشده استفاده و پيشنهاد

2 .ابهْالو ْأنَت ي إنَِّكدعنْ بم دأحي لغْنبلكْاً لاَيي مل بهي ورْ لْاغف ب35ص:﴿  قاَلَ ر﴾ 
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شادرواني بود صد فرسـنگ در   عليه االله صلواتحديث مور و حشمت سليمان؛ و آن، آن بود كه سليمان را . 3
تر از پوست خايه مرغ. در آن خيمه  اي، فرسنگي در فرسنگي، تنك صد فرسنگ، بر آن شادروان خيمه

هـزار كرسـي    هزار كرسي زرين نهـاده علمـا را و از چـپ او ده    تختي، ميلي در ميلي، از راست او ده
ها و ديگر آدميان در پيش وي بيستادي و  يسيمين نهاده ندُما را. سليمان بر تخت، علما و ندما بر كرس

پريان بر عقب ايشان و ديوان گرد بر گرد ايشان، فريشتگان بر اطراف با عمودهاي آتشين تا هر ديو يا 
اي او را عمود آتشين بزدي برجا بسوختي. و  فرمان از آن مجلس بازگشتنديد، فريشته پري و هر كه بي

دي چون چتر سايه داشتند؛ باد رخا نرم نرم به زير آن شـادروان  مرغان بر سر وي همه پر در پر بافتن
درآمدي و آن را بر گرفتي هفت ميل در هوا برديدي هرسّت و جرست در جهان افتادي خلايـق بـر   

برديد هفت ميـل   را با همه خلق برداشته مي رفتي و آن ي آن. آن باد بدان قوت مي نظاره ها آمدي به بام
ه سليمان خواستي فرو آمدي، فريشتگان آسمان بـه نظـاره آمدنـدي[هنگامي] در آن    جا ك در بالا تا آن
اي كه سليمان است، خداي تعالي  نمودي[گفتندي] كه آنت بزرگوار بنده ي او تعجب مي ملك و جلوه

او را [چنان] بركشيده. حق تعالي گفت: اي فريشتگان من، آن بركشـيدن مـن مـر سـليمان را از بهـر      
آريم به زمين فـرو   ست، اگر در دل وي يك ذره كبر بودي چنان كه او را به آسمان برميفروتني او را

هـاي   گفت: اي موران، در خـان  گذشت موري نامش منذر، مي برديمي. تا روزي كه بر وادي نمل مي
خويش شويد تا لشكر سليمان شما را نكوبد و ايشان ندانند. باد آن سخن را به گوش سليمان رسانيد، 

ترسـيد كـه    ان بكماريد و تعجب نمود و آن مور را حاضر كرد گفت: اي مـور،از مـن چـرا مـي    سليم
شادروان من در هواست و شما بر زمين. آن مور جواب داد گفت: بلي تو در هوايي ولكن ملك دنيـا  

گـرديم.  زير افتي ما كوفتـه   را بقا نيست من ايمن نيم كه از نفس تا به نفس ملك تو را زوال آيد تو به
كرد. سليمان گفت: تو ايشان را  سليمان آن مور را ديد كه آن موران را در پيش كرده به سوراخ فرو مي

روي. گفت: تا اگر مكروهي  كي باشي؟ گفت: من امير ايشانم. سليمان گفت: چگونه از پس ايشان مي
ان دارد. سـليمان را از  من رسد نه بديشان، و حق رعيت بر امير اين باشد كه خود را سپر ايش رسد به

آن سخن عجب آمد. سليمان گفت: لشكر چند داري. گفت: دريـن وادي چهـل هـزار چهـل هـزار      
قايدست با هر قايدي چهل هزار علم زير هر علمي چهل هزار كردوس، هر كردوسـي چهـل هـزار    

بـت كننـد.   ي موران در فرمان من باشند. چون بخوانم همه مـرا اجا  مور، و از مشرق تا به مغرب همه
سليمان گفت: لشكر خويش به من نماي تا ببينم. منذر گفـت: چنـين بـه تعجيـل راسـت نيايـد[اگر       

خواهي فروآي و] دل فرو نه تا لشكر خويش بر تو عرضه كنم. سليمان در آن بيابان فروآمد منـذر   مي
آمدند تـا هفـت    هاي موران از زمين برمي كردوس». يا ايهاالنمل اخرجو من مساكنكم«آوازي بداد كه: 

روز. سليمان را دل بگرفت؛ گفت: تا كي خواهدبود؟ گفـت: اگـر بباشـي تـا هفتـاد سـال همچنـين        
آيند. سليمان آن مور را بنواخت و بر دست خود نشاند؛ گفت: چه گويي در اين بساط من. منذر  برمي

 ـ   و نسـيج  گفت: بساط من به از بساط تو. گفت: چرا؟ گفت: بساط من دست سليمانسـت و بسـاط ت
اي  ديوانست. سليمان گفت: چه گويي درين مملكت من؟ گفت: چه گـويم در ملكـي كـه پـر پشـه     

اند؟ گفت: رعيت فرع بر امير بود. [گفت:]چـه   نسنجد. گفت: چه گويي درين ديوان كه در فرمان من
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 گويي درين باد كه در فرمان منست؟ گفت: بادست به دست تو باد. گفت: چه گويي درين مرغان كه
  اند؟ گفت: [اگر] تو را با خداي انس بودي با دون وي تو را انس ندادندي.  مونس من

آنگه گفت: يا سليمان، تو را به چه سليمان گويند؟ گفت: ندانم تا تو بگويي. گفت: معني آن بود 
نگاه هاي وي عجب آمد بگريست آ ؛ ... سليمان را از آن حكمت»يا سليم، انَ تتَوب الي االله بقلبك«كه 

گفت:يا منذر، حاجت خواه. منذر گفت: حاجت من آنست كه از اين معلولي درست گردم، كه وي را 
يك پاي و يك دست و يك چشم بيش نبود، و ديگر حاجت من آنست كه پيرم و جوان گردم. ديـر  
بــزيم. ســليمان گفــت: مــن از ايــن عــاجزم. منــذر گفــت: حاجــت بــه عــاجز چــرا بردارم.(تفســير 

  .)1768 - 1765: 3:جلد1381سورآبادي،
4 . كبإذِْ قاَلَ ر لئَكةَِوْلمل نوُنٍ ( إنِىسإٍ ممنْ حالٍ مْلصن صشرَاً مقُ بَ28خل(. 

اجدِينَ (    30- 29حجر، . 5 واْ لـَه سـ جد  29فإَذِاَ سويتهُ و نفَخَتْ فيه من روحى فقَعَـ م   المْلئَكـَةُ ) فسَـ كلُُّهـ
ن      إنِى للمْلئَكةَِإذِقْاَلَ ربك 74- 72) إلَِّا إبِليس أبَى أنَ يكوُنَ مع السجدِينَ 30جمعونَ (أَ خـَالقُ بشـَراً مـ

 "استكَبْرَ و كانََ منَ الكْفَريِنَ )إلَِّا إبِليس73كلُُّهم أجَمعونَ( المْلئَكةَُ) فسَجد 72طينٍ (

ا و     خلَيفةًَجاعلٌ فىِ الأْرَضِ  إنِى للمْلئَكةَِو إذِْ قاَلَ ربك  34- 30قره، ب. 6 د فيهـ ن يفسْـ قاَلوُاْ أَ تجعلُ فيها مـ
قاَلَ إنِى َلك سَنقُد و كدمبح حبُنُ نسنح و اءمالد كفسونَ(  يَلمَا لاَتعم َلمَ30أع  الأْسَـمَْاء مادء لَّمع و (

 لىع مَرضَهع ُا ثمُّلئَكةَِكلهْينَ( المقادص ُإنِ كنُتم ؤلُاَءه اءمَلنَـَا  31فقَاَلَ أنَبوِنىِ بأِس ْلملاَع َانكحبقاَلوُاْ س (
ْالع أنَت تنَاَ إنَِّكلَّما عإلَِّا م)يمالح يمأقَـُل    32ل قـَالَ ألَـَم ِائهمم بأِسَمَأها أنَبَفلَم ِائهمم بأِسَمْأنَبئِه مادقاَلَ ي (

إنِى ُونَ(   لَّكم  للملائكـَةِ وإذِ قلُنـا   )33أعَلمَ غيَب السماوات و الأْرَضِ و أعَلمَ ما تبُدونَ و ما كنُتمُ تكَتْمُـ
جدوا   للمْلاَئكـَةِ . وإذِْ قلُنْاَ 34 الكافرينَ،بقره: منَ وكانَ واستكَبرَ ،وا لĤدم فسَجدوا إلِاّ إبِليس أبَىاسجد اسـ

 ).116طه:...(لĤدم فسَجدوا إلَِّا إبِليس أبَى

، 8سـرار، ج الا ؛ ميبدي، كشف1434ص:  5و ج:  41و 40، ص22رجوع شود به: تفسير طبري، ج زني. 7
 .350_349، ص4الجنان، ج ابوالفتوح رازي، روح ؛ و95ـ 94ص

  : ديگر كه حاوي روايت ضمني هستندهاي  نمونه از. 8
 گفت باد با سليمانكه اين به مثل    گره به باد مزن گرچه بر مراد رود

  )192: 1362(حافظ،

 ايـم  آمـده  مهرگيـاه به طلبكاري ايـن     سبزه خط تو ديديم و ز بستان بهشت
  )734: همان(

ــراب   آدم   من ملك بودم و فردوس برين جايم بود ــر خ ــن دي ــادم آورد در اي  آب
  )636: همان(
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 ضوان بـدر آيـي  رصفت از روضة  آدم   گوش دار كه گر وسوسه عقل كني هش
  )986: همان(

ــير    رـفـن ســايام اما در  آدم بهشتيمن  ــالي اسـ ــم  حـ ــان مهوشـ  جوانـ
  )674: همان(

 و حــوا فكــنم گنــه آدمتش انــدر Ĥكــ   يــــرآرم آهــار بــاز دل تنگ گنهك
 )696: همان(

  
  نامه كتاب

 ،، به اهتمام حبيب يغمـايي، تهـران  الانبيا قصص) 1382خلف النيسابوري ( منصوربن بن ابواسحاق ابراهيم
  .علمي و فرهنگيانتشارات 

سـعيدي  اكبـر.   علي(تفسيرالتفاسير) تصحيح تفسير سورآبادي) 1381عتيق نيشابوري(سورآبادي)( ابوبكر
  فرهنگ نشرنو. ،، تهران3سيرجاني، جلد

فـي تفسـير القـرآن، تصـحح:      الجنـان  الجنـان و روح  روض) 1376بـن علـي(   ابوالفتوح رازي، حسـين 
 هاي اسلامي. بنياد پژوهش ،محمدجعفر ياحقي، آستان قدس رضوي، مشهد

 ، چ: چهارم، تهران، نشر مركز.ساختار و تأويل متن) 1378احمدي بابك(

هـا بـا رويكـرد     المثـل  در ضـرب  هاي زمـاني  تحليل زمان و شاخص)«1393عزم مرضيه ( اطهاري نيك
 .26- 1، صص: 19شماره ، جستارهاي زباني» زبان فارسي«مطالعه  مورد  ،معناشناسي  ـ نشانه

، تكمله و ترجمه تاريخ طبري، تصحيح و حواشـي  تاريخ بلعمي) 1380محمد ( بلعمي ابوعلي محمدبن
  انتشارات زوار. ،گنابادي، تهران الشعرا)، به كوشش محمد پروين محمدتقي بهار(ملك

دارالكتـب   ،، تحقيق: عبدالحميد هنداوي، لبنان، بيـروت المطول) 1422عمر( مسعود تفتازاني، سعدالدين
 .العلميه

فاطمه علوي و فاطمه نعمتي،  :انتقادي،ترجمه ـ درآمدي زبانشناختيشناسي،  روايت) 1386مايكل( تولان
 انتشارات سمت،. ،تهران

، مقدمـه، گـزينش و تفسـير: محمدرضـا     غزليـات شـمس تبريـزي   ) 1387بلخـي(  الدين محمد جلال
 سخن. ،كدكني، تهران شفيعي

 ،،  تصحيح و توضيح: پرويز ناتل خانلري، تهرانديوان حافظ) 1362الدين محمد ( حافظ، خواجه شمس
 انتشارات خوارزمي.
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 ،11 دوره، فصـلنامه زبـان و ادب،   بررسي ساختار روايـي در غـزل فارسـي    )1386حيدري مريم (
 .38- 24صص: ،1386 خرداد ،31  شماره

 ، تهران، انتشارات قطره.ماست ةحافظ حافظ) 1382خرمشاهي، بهاءالدين (

  ، تهران، نشر ققنوس.بيدي منوچهر صانعي دره، ترجمه شعر و تجربه) 1394ديلتاي ويلهلم(
پژوهش زبان ، فارسي شعرو خاستگاه آن در  غزل روايي) 1386روحاني رضا و احمدرضا منصوري (

 .121- 105، صص: 8شماره  ،5دوره:  و ادبيات فارسي،
 ، ترجمه: بابك احمدي، تهران، نشر مركز.زندگي در نياي متن) 1378ريكور، پل(

  ، چ: پنجم، تهران انتشارات آگه.موسيقي شعر) 1376كدكني محمدرضا( شفيعي
  انتشارات آگاه. ،، چاپ پنجمصور خيال در شعر فارسي) 1372(كدكني محمدرضا  شفيعي

  انتشارات ميترا.  ،، تهرانرهنگ تلميحاتف) 1386( شميسا سيروس
 نشر علم. ،، تهرانهاي حافظ يادداشت) 1388( شميسا سيروس

 احرار. ،اهتمام حسين جعفري، تبريز به  ،البدايع ابدع) 1377محمدحسين( العلماء گركاني، حاج شمس

ترجمه ابوالقاسـم پاينـده، چ: ششـم،    » الرسل و الملوك  تاريخ« تاريخ طبري) 1383طبري محمدجرير (
  انتشارات اساطير، تهران.

، مترجم ناشناس، تصحيح حبيب يغمايي، 5، 2، 1:، جلدتفسير طبري ةترجم) 1356(طبري محمدجرير 
 .انتشارات توس تهران، ،چاپ دوم

 ، زوار، تهران.7:)،چ1) تاريخ عصرحافظ، بحث در آثار، افكار و احوال حافظ(ج:1375غني قاسم(
 توس. ، انتشاراتتهران ،تجلي اسطوره در ديوان حافظ) 1368مولايي محمدسرور (

 علي رواقي، انتشارات بنياد فرهنگ ايران. :، تصحيحتفسير قران پاك) 1348مولف ناشناخته (

هفـتم،  اصغر حكمـت، چ:   علي :، تصحيحالابرار عدةالاسرار و  كشف) 1376االله( ميبدي رشيدالدين فضل
 اميركبير. ،تهران

 انتشارت علمي و فرهنگي. ،، به اهتمام محمدامين رياحي، تهرانمرصادالعباد) 1374الدين رازي ( نجم

في المعاني و البيان و البديع، ضبط، تدقيق و توثيق د. يوسف جواهرالبلاغه )1999الهاشمي السيداحمد (
 المكتبه المصريه. ،الصميلي؛ بيروت، لبنان

 نشر هما. ،، تهراندهم، چ فنون بلاغت و صناعات ادبي) 1384الدين( لهمايي جلا

 ، جلد دوم، تصحيح احمد كرمي، تهران، نشر ما.ديوان شعر) 1363هماي شيرازي(

 ، تهران، انتشارات هرمس.شناسي گفتمان) درآمدي بر 1391االله ( يارمحمدي لطف
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